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Évora de 
fio a pavio
Évora prende e encanta a todos quantos a 
visitam e a vivem. Passo a passo, hora a hora, 
aceite a nossa sugestão de conhecer, num 
dia, Évora de fio a pavio.
Évora attracts and charms everyone who visits 
and lives in it. Step by step, hour by hour, 
accept our suggestion to, in a single day, 
discover Évora from beginning to end.

09h30 
Comece por tomar o pequeno 
almoço fora da muralha no Golden 
Bean. Experimente o Bolo de 
Bolacha.
Start by having breakfast out-
side the city walls at the golden 
bean. Try the biscuit cake (bolo de 
bolacha). 

10h15
Já que está na Horta da Porta, dê 
uma espreitadela à nova colec-
ção de óculos de sol, da Óptica 
Havaneza.
Since you are at the Horta da Porta, 
take a peak at the new collection of 
sunglasses at Óptica Havaneza.

10h30
Entre na muralha, pela rua Cândido 
dos Reis e conheça a panóplia de 
flores artificiais da Margui Deco-
rações. 
Walk through the city walls, via 
rua Cândido dos Reis and discover 
the panoply of artificial flowers at 
Margui Decorações

11h00
Sem culpas, deixe que a Estética & 
Companhia cuide da sua pele, ali 
perto, na rua Manuel de Olival.
Without feeling any guilt, let 
Estética & Companhia look after 
your skin, nearby, on rua Manuel 
de Olival.

11h30
Suba a rua 5 de Outubro e visite a 
magnífica Sé Catedral.
Walk up rua 5 de Outubro and visit 
the magnificent Sé Catedral.

12h00 
Deixe-se contagiar pelo romântico 
passeio de charrete pela cidade. 
Ao passar pelo Templo Romano, 
admire a sua imponência. Aproveite 
o vale de desconto.
Feel the romance of a journey 
through the city in a horse-drawn 
cart. Admire the grandeur of the 
Roman Temple, as you drive past 
it. Take advantage of the discount 
voucher.

12h45
Agora é consigo: se prefere cozinha 
turca ou búlgara, sugerimos o 
AliBabá; Se procura uma esplanada 
agradável aconselhamos o Time 
Out.
Now it is up to you: if you prefer 
Turkish or Bulgarian cuisine, we 
suggest AliBabá;
If you are looking for a nice espla-
nade, we recommend Time Out.

14h30
Depois de Almoço, desça à rua do 
Raimundo e entre na A Que Sabe a 
Lua?. Poderá aí beber um café ao 
mesmo tempo que escolhe o papel 
de parede para decorar a sua sala.
After Lunch, head down towards 
rua do Raimundo and wander into A 
Que Sabe a Lua?. Here you can enjoy 
a coffee while you choose the wall-
paper to decorate you living room.

15h00
Ao subir faça uma paragem pelo 
Há Arte no Giraldo para conhecer 
a exposição temporária.
On your way back up, stop off 
at Há Arte no Giraldo to visit the 
temporary exhibition.

15h30
Obrigatório é um desvio ao Jardim 
Público, descubra aí a calma e tran-
quilidade que a mata transmite.
A detour via the Public Gardens 
is a must. Here you can discover 
the peace and tranquillity that the 
forest conveys.

16h00
Não deixe de ir ao Lugar Novo no 
mercado municipal fazer o avio de 
produtos 100% biológicos.
Do not forget to visit the Lugar 
Novo in the municipal market 
to stock up on 100% biological 
products.

16h30
Aí perto, viage pela históra do arte-
sanato regional, visitando o Centro 
de Artes Tradicionais.
Close by, travel through the history 
of regional crafts, with a visit to the 
Centre of Traditional Arts.     

17h00
Siga pelas arcadas quinhentistas e 
entre na Officina Italiana para co-
nhecer a colecção Primavera/Verão.
Follow the sixteenth century 
arcades and wander into Officina 
Italiana to discover the Spring/Sum-
mer collection.

18h00
Desça à zona do Farrobo, entre na 
dEvora Mercearia-Café e delicíe-se 
com um prato de queijo chévre 
com compota de frutos silvestres. 
Wander down to the Farrobo area, 
visiting the Mercearia D’Évora to 
enjoy a plate of chévre cheese with 
wild fruit jam. 

19h00
Para fim de tarde permita-se um 
luxo, no Spa do Convento do 
Espinheiro: para os homens, o 
facial aromático nutritivo; para as 
senhoras o banho cleópatra.
At the end of the afternoon, treat 
yourself at the Spa of the Convento 
do Espinheiro: for the men, the 
nourishing aromatic facial; for the 
ladies, the Cleopatra bath.

20h00
De regresso ao centro, sugerimos 
o Restaurante do hotel M’Ar de Ar 
Muralhas ou o Café Alentejo onde, 
às quintas feiras pode ouvir Fado.  
Back in the centre, we recommend 
the M’ar de Ar Muralhas hotel res-
taurant or the Café Alentejo where, 
every Thursday, you can enjoy Fado 
music.

22h00
Para ajudar a digestão dos sabores 
alentejanos, aconselhamos um pas-
seio à volta da Muralha Fernandina.
To help digest the Alentejo cuisine, 
we suggest a walk around the 
medieval walls (from the time of D. 
Fernando).
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Outras sugestões / Other Suggestions

Praça do Giraldo
Capela dos Ossos
Teatro Garcia de Resende
Museu de Évora
Biblioteca Pública
Claustros da Universidade de Évora
Igreja dos Meninos da Graça
Caixa de Água da Rua Nova e Muralha Romana
Praça do Sertório
Travessa da Caraça
Palácio de Dom Manuel
Fonte das Portas de Moura
Janela Garcia de Resende


